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INTRODUCTION  

 Today’s class will focus on the theme of “teshuva” as it emerges in the books 

of Neviim Rishonim & Acharonim 

 

Review:  The number 40 in contrast to the number 7 

 Discuss – how it relates to Hashem’s name(s) 

See Breishit 7:4: 

ים ל    י  כ   ד  ה   ע֜וֹד   יָמ ִ֨ עָָ֗ ב  י   ש  נֹכ  יר אָָֽ ִ֣ ט  רֶץ  מַמ  ים   עַל־הָאָָ֔ ִ֣ בָע  וֹם   אַר  ים ו    יָ֔ ִ֖ בָע    אַר 

לָה  י  י לָָ֑ ית  קוּם   וּמָח ָ֗ ל־הַי  ת־כׇּ ר אֶָֽ י  אֲשִֶ֣ ית  ל עָש ָ֔ ה  נֵֵ֥יפ    מֵעִַ֖ אֲדָמָָֽ  הָָֽ

Discuss - Where else in Chumash & Navi do we find 40  ( & 7) 

I. Re-establishing Brit Sinai with an ‘amendment’ Shmot 34 
. 

 



 Moshe Rabeinu’s request for the shechina to return 

תָחוּ ח  ש  וַי  צָה,  אַר  קדֹ  וַי  מֹשֶה;  מַהֵר,  ם ט   .וַי  א  אֲדנָֹי,  -וַיאֹמֶר  עֵינֶיךָ,  ב  חֵן  י  מָצָאת  אֲדנָֹי,  -יֵלֶך נָא  נָא 

בֵנוּ:  ר  ק  עַם    ב  י  שֵה -כ  הוּא, -ק  לַעֲוֹ   ערֶֹף  תָ  סָלַח  תָנוּו  חַל  וּנ  חַטָאתֵנוּ  וּל  י   י   .נֵנוּ  אָנֹכ  נֵה  ה  וַיאֹמֶר, 

ית  ר   …,כרֵֹת ב 

• Note parallel between Moshe Rabeinu's request after God declares His new Midot  – 

שְתָחוּ ח • קֹד אַרְצָה, וַיִּ ה; וַיִּ    .וַיְמַהֵר, מֹשֶׁ

ם ט • ר אִּ יךָ, אֲדנָֹי, -וַיאֹמֶׁ י חֵן בְעֵינֶׁ ך נָא מָצָאתִּ רְבֵנוּ: -יֵלֶׁ י     נָא אֲדנָֹי, בְקִּ ף הוּא -קְשֵה -עַם  כִּ   …, וְסָלַחְתָ ערֶֹׁ

• in direct contrast to God’s earlier threat from 33:2-3:  

יךָ, מַלְאָך • י לְפָנֶׁ רְבְךָ  וְשָלַחְתִּ ה בְקִּ עֱלֶׁ י לאֹ אֶׁ י,  כִּ ף אַתָה -קְשֵה -עַם   כִּ ן--ערֶֹׁ ך-פֶׁ לְךָ, בַדָרֶׁ          . אֲכֶׁ

• [the word י  [’can mean ‘because’ or ‘even though כִּ

 

II. The Biblical meaning of the word “kapara” 

 Breishit 6:14 – Noah’s Ark תיבת נח   –  בראשית פרק ו 

ת-עֲשֵה לְךָ תֵבַת עֲצֵי יד ה אֶׁ ים תַעֲשֶׁ נִּ ר, קִּ חוּץ וְכָפַרְתָ אֹתָה  הַתֵבָה;-גֹפֶׁ ת וּמִּ בַיִּ ר מִּ  ., בַכפֶֹׁ

 / Frost like manna – Shmot 16:14 שמות ט"ז  בתיאור המן 

נֵה עַל יד    כְבַת הַטָל; וְהִּ דְבָר, דַק מְחֻסְפָס -וַתַעַל, שִּ ץ-, עַלכַכְפֹר דַק --פְנֵי הַמִּ  הָאָרֶׁ

 / Kapporet cover of Ark – Shmot 25:20 הכפרת במשכן   –  שמות כ"ה 

ם עַל  כ  ים בְכַנְפֵיהֶׁ ם לְמַעְלָה, סֹכְכִּ ים פֹרְשֵי כְנָפַיִּ ת -וְהָיוּ הַכְרֻבִּ להַכַפֹרֶׁ יש אֶׁ ם, אִּ ל-, וּפְנֵיהֶׁ יו; אֶׁ -אָחִּ

ת ים --הַכַפֹרֶׁ הְיוּ, פְנֵי הַכְרֻבִּ   .יִּ

Avoda of High Priest on Yom Kippur – Vayikra  16:3-16 

אֶל  ג    . אַהֲרןֹ,  יָבאֹ  זאֹת  בֶן    : הַקדֶֹש-ב  פַר  עלָֹה -ב  ל  ל  אַי  ו  חַטָאת,  ל  נֵי  ה   .… .בָקָר  ב  עֲדַת  וּמֵאֵת, 

נֵי קַח ש  רָאֵל, י  ש  עלָֹה-י  ל אֶחָד, ל  אַי  חַטָאת; ו  ים, ל  ז  ירֵי ע  ע     ..…ש 

נָתַן אֶתיג  טרֶֹת עַל-ו  הוָה-הַק  נֵי י  פ  טֹרֶת, אֶת   ; הָאֵש, ל  סָה עֲנַן הַק  כ  לאֹ  --הָעֵדוּת-אֲשֶר עַל  הַכַפֹרֶת -ו  ו 

   .יָמוּת

בָעוֹ עַל   יד  אֶצ  זָה ב  ה  דַם הַפָר, ו  לָקַח מ  נֵי הַכַפֹרֶת-ו  מָה;    פ  נֵי הַכַפֹרֶת קֵד  פ  ל  ן-, יַזֶה שֶבַעו  ים מ  עָמ  --הַדָם-פ 

בָעוֹ אֶצ  אֶת טו  .ב  שָחַט  אֶת-ו  יא  הֵב  ו  לָעָם,  אֲשֶר  הַחַטָאת,  יר  ע  אֶל-ש  אֶת-דָמוֹ,  עָשָה  ו  לַפָרכֶֹת;  בֵית  -מ 

דַם הַפָר,  זָה אֹתוֹ עַל   דָמוֹ, כַאֲשֶר עָשָה ל  ה  נֵי הַכַפֹרֶת -ו  פ  ל     .הַכַפֹרֶת, ו 

 

פֶר עַל ו    טז  עֵיהֶםהַקֹדֶש-כ  ש  פ  רָאֵל וּמ  ש  נֵי י  אֹת ב  מ  טֻּ כָל   , מ  אֹהֶל -ל  כֵן יַעֲשֶה, ל  ו  חַטאֹתָם; 

אֹתָם , מוֹעֵד מ  תוֹך טֻּ תָם, ב   .הַשכֵֹן א 



III.  Forty days &  the sin of the spies  

 The attributes of Mercy that follow, why are they different? 

אֶל  יא הוָה  י  עַד-וַיאֹמֶר  עַד-מֹשֶה,  ו  הַזֶה;  הָעָם  י  נ  נַאֲצֻּ י  -אָנָה 

בוֹ. -אָנָה, לאֹ ר  ק  י ב  ית  כלֹ הָאֹתוֹת, אֲשֶר עָש  י, ב  ינוּ ב   יַאֲמ 

11 And the LORD said unto Moses: 'How long 

will this people despise Me? and how long will 

they not believe in Me, for all the signs which I 

have wrought among them? 

שֶנוּ;  יב אוֹר  ךָ אַכֶנוּ בַדֶבֶר, ו  אֶעֱשֶה, אֹת  גוֹי ו  מֶנוּ. גָדוֹל-, ל  עָצוּם, מ   ו 
12 I will smite them with the pestilence, and 

destroy them, and will make of thee a nation 

greater and mightier than they.' 

אֶל  יג  מֹשֶה,  הוָה: -וַיאֹמֶר  י   י  כ  ם,  רַי  צ  מ  עוּ  שָמ  כחֲֹךָ  -ו  ב  יתָ  הֶעֱל 

בוֹ. -אֶת ר  ק   הָעָם הַזֶה מ 

13 And Moses said unto the LORD: 'When the 

Egyptians shall hear--for Thou broughtest up 

this people in Thy might from among them-- 

רוּ, אֶל  יד אָמ  י-ו  עוּ כ  קֶרֶב  -יוֹשֵב הָאָרֶץ הַזאֹת, שָמ  הוָה, ב  אַתָה י 

ךָ עמֵֹד עֲלֵהֶם,  -אֲשֶר   הָעָם הַזֶה: הוָה, וַעֲנָנ  אָה אַתָה י  ר  ן נ  עַי  ן ב  עַי 

לָה.  עַמוּד אֵש לָי  נֵיהֶם יוֹמָם, וּב  פ  ד עָנָן אַתָה הֹלֵך ל  עַמֻּ  וּב 

14 they will say to the inhabitants of this land, 

who have heard that Thou LORD art in the 

midst of this people; inasmuch as Thou LORD 

art seen face to face, and Thy cloud standeth 

over them, and Thou goest before them, in a 

pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by 

night; 

הֵמַתָה אֶת  טו ם,  -ו  רוּ, הַגוֹי  אָמ  יש אֶחָד; ו  א  הָעָם הַזֶה, כ 

עוּ אֶת -אֲשֶר  עֲךָ-שָמ  מ   , לֵאמֹר.ש 

15 now if Thou shalt kill this people as one man, 

then the nations which have heard the fame of 

Thee will speak, saying: 

אֶת  טז יא  הָב  ל  הוָה,  י  כלֶֹת  י  י  ת  ל  ב  אֶל-מ  הַזֶה,  -הָעָם 

בָר.-הָאָרֶץ, אֲשֶר ד  חָטֵם, בַמ  ש  בַע לָהֶם; וַי  ש   נ 

16 Because the LORD was not able to bring this 

people into the land which He swore unto them, 

therefore He hath slain them in the wilderness. 

עַתָה  יז דַל י   , ו  תָ, לֵאמֹר.נָא כחַֹ אֲדנָֹי-ג  בַר   , כַאֲשֶר ד 
17 And now, I pray Thee, let the power of the 

LORD be great, according as Thou hast spoken, 

saying: 

ם    יח הוָה, אֶרֶך אַפַי  רַב י  , נֹשֵא עָוןֺ, וָפָשַע;  חֶסֶד -ו 

נַקֶה  י  לאֹ  נַקֵה,  עַל --ו  אָבוֹת  עֲוןֺ  עַל -פֹקֵד  ים,  -בָנ 

עַל  ים ו  לֵש  ים. -ש  בֵע   ר 

18 The LORD is slow to anger, and plenteous in 

lovingkindness, forgiving iniquity and 

transgression, and that will by no means clear 

the guilty; visiting the iniquity of the fathers 

upon the children, upon the third and upon the 

fourth generation. 

לַח   יט הַזֶה -ס  הָעָם  לַעֲוןֺ  דֶךָ--נָא,  חַס  גֹדֶל  כַאֲשֶר  כ  ו   ;

עַד ם ו  רַי  צ  מ   הֵנָה. -נָשָאתָה לָעָם הַזֶה, מ 

19 Pardon, I pray Thee, the iniquity of this 

people according unto the greatness of Thy 

lovingkindness, and according as Thou hast 

forgiven this people, from Egypt even until now.' 

הוָה,   כ בָרֶךָ וַיאֹמֶר י  ד  י כ  ת   . סָלַח 
20 And the LORD said: 'I have pardoned 

according to thy word. 

אוּלָם, חַי  כא  י:-ו  בוֹד  אָנ  מָלֵא כ  י  הוָה, אֶת-ו   But in very deed, as I live--and all the earth 21 הָאָרֶץ. -כָל-י 

shall be filled with the glory of the LORD-- 

כָל   כב  י  אֶת-כ  ים  הָראֹ  ים,  אֶת -הָאֲנָש  ו  י  בדֹ  אֲשֶר-כ  י  -אֹתֹתַי,  ית  עָש 

י קוֹל  עוּ, ב  לאֹ שָמ  ים, ו  עָמ  י, זֶה עֶשֶר פ  נַסוּ אֹת  בָר; וַי  ד  ם, וּבַמ  רַי  צ  מ   .ב 

22 surely all those men that have seen My glory, 

and My signs, which I wrought in Egypt and in 

the wilderness, yet have put Me to proof these 

ten times, and have not hearkened to My voice; 

ם   כג  אוּ, אֶת -א  ר  י, לַאֲבתָֹם -י  ת  בַע  ש   surely they shall not see the land which I 23 …; הָאָרֶץ, אֲשֶר נ 

swore unto their fathers, neither shall any of 

them that despised Me see it. 



IV.  The cycle of ‘forty years’ in Sefer Shoftim: 

Chapter    Topic 
 
  1  Background - Who conquered, and who didn't 

   [A segue from Sefer Yehoshua to Shoftim] 
 

  2  Stating the thesis - the 'cycle' - intro to the first theme:  

     →The danger of appointing a King 
[leaving God -> trouble -> 'crying out' -> salvation -> quiet...] 

   
 
 
 
 
 
 

 3 - 8  Proving the thesis - the 'good' "shoftim" [judges] 

  The stories of 
 Otniel (40 years) 
 Ehud (80 years / includes Shamgar?),  
Devorah (40 years) 
Gideon (40 years, note request re: King at end of story!) 

 

 9 -10 The story re: Avimelech -  an 'anomoly' 

  Intro to the second theme: The danger of not appointing a King  
  [ note how Avimelech does not fit the above cycle - note his character] 
  

10 -16 The stories re: Yiftach & Shimshon -  
  Proof from the 'not so good' "shoftim" - note years are not '40' 
 Note as well the numerous 'one-liner' shoftim 
 

17 -21 Three additional 'stories' - ' not involving"shoftim" 

  Third & final theme: the need for educational leadership of shevet Levi 
  Note the phrase  "ba'yamim ha'heym, ein melech b'Yisrael..." 

   In each story - note as well how they relate to 'anarchy' 
  Pay attention to the character of the "ish Levi" involved in each story! 
   1.  "pesel Micha" -  Idol made by Micha & shevet Dan, 

   2.  "pilegesh b'Givah" - (how & why he cut up her body) 
3.  "milchemet Binyamin" - the civil war against Binyamin 

& the attempt to find wives for the 600 male survivors. 



V. Shlomo’s prayer when dedicating the Temple  

I Kings chapter 8 

מַעְתָׁ אֶל  ל אֵל, אֲשֶר יִתְפַלְלוּ,  -וְשָׁ תְחִנַת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ יִשְרָׁ
ה תִשְמַע אֶל-אֶל קוֹם הַזֶה; וְאַתָׁ -מְקוֹם שִבְתְךָ, אֶל -הַמָׁ

מַיִם חְתָׁ הַשָׁ לָׁ , וְסָׁ מַעְתָׁ  ., וְשָׁ

30 And hearken Thou to the supplication of 
Thy servant, and of Thy people Israel, when 
they shall pray toward this place; yea, hear 
Thou in heaven Thy dwelling-place; and 
when Thou hearest, forgive. 

אֵל, לִפְנֵי אוֹיֵב  לג גֵף עַמְךָ יִשְרָׁ  -בְהִנָׁ
טְאוּ- ר יֶׁחֶׁ ךְ-אֲשֶׁ בוּ אֵלֶיךָ וְהוֹדוּ אֶתלָׁ שְמֶךָ,  -; וְשָׁ

 לְלוּ וְהִתְחַנְנוּ אֵלֶיךָ בַבַיִת הַזֶה.וְהִתְפַ 

33 When Thy people Israel are smitten 
down before the enemy, when they do sin 
against Thee, if they turn again to Thee, and 
confess Thy name, and pray and make 
supplication unto Thee in this house; 

לַחְתָׁ   לד ם, וְסָׁ מַיִּ שְמַע הַשָׁ ה, תִּ , לְחַטַאת  וְאַתָׁ
ם, אֶל  אֵל; וַהֲשֵבֹתָׁ ,  -עַמְךָ יִשְרָׁ תַתָׁ ה, אֲשֶר נָׁ מָׁ אֲדָׁ הָׁ

ם   לַאֲבוֹתָׁ

34 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy people Israel, and bring them back unto 
the land which Thou gavest unto their 
fathers. {S} 

מַיִם וְלאֹ  לה צֵר שָׁ ר-בְהֵעָׁ טָׁ טְאוּיִהְיֶה מָׁ י יֶׁחֶׁ ךְ-, כִּ ;  לָׁ
קוֹם הַזֶה, וְהוֹדוּ אֶת-וְהִתְפַלְלוּ אֶל  שְמֶךָ, -הַמָׁ

ם יְשוּבוּן  אתָׁ  , כִי תַעֲנֵם. וּמֵחַטָׁ

35 When heaven is shut up, and there is no rain, 
when they do sin against Thee; if they pray 
toward this place, and confess Thy name, and 
turn from their sin, when Thou dost afflict them; 

יךָ וְעַמְךָ   לו דֶׁ לַחְתָׁ לְחַטַאת עֲבָׁ ם, וְסָׁ מַיִּ שְמַע הַשָׁ ה תִּ וְאַתָׁ
אֵל שְרָׁ ת--יִּ י תוֹרֵם אֶׁ ר יֵלְכוּ-כִּ ה, אֲשֶׁ ךְ הַטוֹבָׁ רֶׁ הּ-הַדֶׁ ;  בָׁ

ר עַל טָׁ ה מָׁ תַתָׁ ה.-אַרְצְךָ, אֲשֶר-וְנָׁ ה לְעַמְךָ לְנַחֲלָׁ תַתָׁ     נָׁ

36 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy servants, and of Thy people Israel, when 
Thou teachest them the good way wherein they 
should walk; and send rain upon Thy land, 
which Thou hast given to Thy people for an 
inheritance.  

In light of Bamidbar 10:9-10 

ה בְאַרְצְכֶם, עַל-וְכִי  ט מָׁ בֹאוּ מִלְחָׁ -תָׁ
ם בַחֲצֹצְרֹתו  הַצַר הַצֹרֵר אֶתְכֶם   הֲרֵעֹתֶׁ

פְנֵי  ו ם לִּ זְכַרְתֶׁ ם ’ הְנִּ , וְנוֹשַעְתֶם,  אֱלֹהֵיכֶׁ
 מֵאֹיְבֵיכֶם.  

9 And when ye go to war in your land against the adversary 

that oppresseth you, then you shall sound an alarm with 

the trumpets; and you shall be remembered before God, 

and you shall be saved from your enemies.  

וּבְיוֹם שִמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵיכֶם,    י
דְשֵיכֶם אשֵי חָׁ םו--וּבְרָׁ בַחֲצֹצְרֹת   ּתְקַעְתֶׁ

יוּ  עַל עֹלֹתֵיכֶם וְעַל זִבְחֵי שַלְמֵיכֶם ו ְהָׁ
ם פְנֵי אֱלֹהֵיכֶׁ רוֹן לִּ כָׁ ם לְזִּ כֶׁ   ’ ה, אֲנִי לָׁ

    אֱלֹהֵיכֶם.

10 Also in the day of your gladness, and in your appointed 

seasons, and in your new moons, you shall blow with the 

trumpets over your burnt-offerings and the sacrifices of 

your peace-offerings; and they shall be to you for a 

memorial before your God... 

Rambam  - Hilchot TAANIT - chapter 1 
נֶׁאֱמַר   תָּבוֹא עַל הַצִבוּר. שֶׁ ה מִן הַתּוֹרָה לִזְעֹק וּלְהָרִיעַ בַחֲצוֹצְרוֹת עַל כָל צָרָה שֶׁ מִצְוַת עֲשֵׂ

צְרוֹת)במדבר י ט(  תֶם בַחֲצֹּ רֵר אֶתְכֶם וַהֲרֵעֹּ  ".  "עַל הַצַר הַצֹּ

ן וְהָרִיעוּ:  יהֶׁ ן זַעֲקוּ עֲלֵׂ א בָהֶׁ ה וְכַיוֹצֵׂ ר וְאַרְבֶׁ בֶׁ ת וְדֶׁ ם כְגוֹן בַצֹרֶׁ ר לָכֶׁ יָצֵׂ  כְלוֹמַר כָל דָבָר שֶׁ

  

י הַתְּשוּבָה הוּא.  יעוּ  וְדָבָר זֶׁה מִדַרְכֵׂ לֶיהָּ וְיָּרִּ זְעֲקוּ עָּ ה וְיִּ רָּ בוֹא צָּ זְמַן שֶתָּ יֵדְעוּ הַכל  שֶבִּ

הֶן ים הוּרַע לָּ עִּ רָּ גְלַל מַעֲשֵיהֶם הָּ ם הִטּוּ" וְגוֹ'.   שֶבִּ יכֶׁ  כַכָתוּב )ירמיה ה כה( "עֲוֹנוֹתֵׂ

ה מֵעֲלֵיהֶם:   רָּ יר הַצָּ סִּ הֶם לְהָּ ם לָּ גְרֹּ  וְזֶה הוּא שֶיִּ

רַע לָנוּ ו  לָא יאֹמְרוּ דָבָר זֶׁה מִמִנְהַג הָעוֹלָם אֵׂ  אֲבָל אִם לאֹ יִזְעֲקוּ וְלאֹ יָרִיעוּ אֶׁ

ית.   יוּתְצָרָה זוֹ נִקְרָה נִקְרֵׂ ים   הֲרֵי זוֹ דֶרֶךְ אַכְזָּרִּ עִּ רָּ דַבֵק בְמַעֲשֵיהֶם הָּ הֶם לְהִּ .  וְגוֹרֶמֶת לָּ

רוֹת  …וְתוֹסִיף הַצָרָה צָרוֹת אֲחֵׂ



VI. Eliyahu and his confrontation with the Achav & Baal worship 

I Kings chapter 19: 

כָל  א יזֶבֶל, אֵת  א  ל  אָב  אַח  כָל-וַיַגֵד  אֵת  ו  יָהוּ,  אֵל  עָשָה  -אֲשֶר 

ים, בֶחָרֶב. -כָל-אֲשֶר הָרַג אֶת יא  ב   הַנ 

1 And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, 

and withal how he had slain all the prophets with 

the sword. 

אֶל   ב אָך,  מַל  יזֶבֶל  א  לַח  ש  לֵאמֹר:-וַת  יָהוּ  ים,  -כהֹ   אֵל  אֱלֹה  יַעֲשוּן 

י פוּן, כ  כהֹ יוֹס  ים אֶת-ו  נֶפֶש אַחַד מֵהֶם. -כָעֵת מָחָר אָש  ךָ, כ  ש   נַפ 

2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, 

saying: 'So let the gods do [to me], and more also, 

if I make not thy life as the life of one of them 

by to-morrow about this time.' 

א, וַיָקָם וַיֵלֶך אֶל  ג  יהוּדָה;  -וַיַר  אֵר שֶבַע אֲשֶר ל  שוֹ, וַיָבאֹ, ב  נַפ 

 נַעֲרוֹ, שָם. -וַיַנַח אֶת

3 And when he saw that, he arose, and went for 

his life, and came to Beer-sheba, which belongeth 

to Judah, and left his servant there. 

הוּא  ד בָר, דֶרֶך יוֹם, וַיָבאֹ, וַיֵשֶב תַחַת רתֶֹם אחת  -ו  ד  הָלַך בַמ 

אֶת אַל  ש  וַי  קַח  -)אֶחָד(;  הוָה  י  עַתָה  רַב  וַיאֹמֶר  לָמוּת,  שוֹ,  נַפ 

י י, כ  ש  י מֵאֲבתָֹי.-לאֹ-נַפ   טוֹב אָנֹכ 

4 But he himself went a day's journey into the 

wilderness, and came and sat down under a broom-

tree; and he requested for himself that he might 

die; and said: 'It is enough; now, O LORD, take 

away my life; for I am not better than my 

fathers.' 

נֵה  ה  ה  ו  אֶחָד;  רתֶֹם  תַחַת,  ישַן,  וַי  כַב,  ש  בוֹ,  -וַי  נֹגֵעַ  אָך  מַל  זֶה 

 וַיאֹמֶר לוֹ קוּם אֱכוֹל. 

5 And he lay down and slept under a broom-tree; 

and, behold, an angel touched him, and said unto 

him: 'Arise and eat.' 

וַיאֹכַל    ו  ם;  מָי  צַפַחַת  ו  ים  צָפ  ר  גַת  עֻּ רַאֲשתָֹיו  מ  נֵה  ה  ו  וַיַבֵט, 

כָב.  ש  , וַיָשָב וַי  ת   וַיֵש 

6 And he looked, and, behold, there was at his 

head a cake baked on the hot stones, and a cruse 

of water. And he did eat and drink, and laid him 

down again. 

גַע  ז  וַי  ית  שֵנ  הוָה  י  אַך  מַל  וַיאֹמֶר קוּם אֱכלֹ: -וַיָשָב  רַב     בוֹ,  י  כ 

ךָ, הַדָרֶך.  מ   מ 

7 And the angel of the LORD came again the 

second time, and touched him, and said: 'Arise and 

eat; because the journey is too great for thee.' 

יא,   ח  הַה  ילָה  הָאֲכ  כחַֹ  ב  וַיֵלֶך  תֶה;  ש  וַי  וַיאֹכַל    וַיָקָם, 

לָה  ים לַי  בָע  אַר  ים יוֹם ו  בָע  ים, חרֵֹב. ,  אַר   עַד הַר הָאֱלֹה 

8 And he arose, and did eat and drink, and went in 

the strength of that meal forty days and forty 

nights unto Horeb the mount of God. 

אֶל-וַיָבאֹ  ט בַר -שָם  ד  נֵה  ה  ו  שָם;  וַיָלֶן  עָרָה,  אֵלָיו,  -הַמ  הוָה,  י 

יָהוּ. -וַיאֹמֶר לוֹ, מַה ךָ פֹה אֵל   ל 

9 And he came thither unto a cave, and lodged 

there; and, behold, the word of the LORD came to 

him, and He said unto him: 'What doest thou here, 

Elijah?' 

בָאוֹת וַיאֹמֶר    י צ  אֱלֹהֵי  לַיהוָה  י  נֵאת  ק  יקַנאֹ  כ  בוּ  -,  עָז 

רָאֵל ש  י  נֵי  ב  ךָ  ית  ר  אֶת-אֶת --ב  ו  הָרָסוּ,  חֹתֶיךָ  ב  ז  גוּ  -מ  הָר  יאֶיךָ  ב  נ 

שוּ אֶת בַק  י, וַי  בַד  י ל  וָּתֵר אֲנ  תָהּ. -בֶחָרֶב; וָא  קַח  י ל  ש   נַפ 

10 And he said: 'I have been very jealous for the 

LORD, the God of hosts; for the children of 

Israel have forsaken Thy covenant, thrown down 

Thine altars, and slain Thy prophets with the 

sword; and I, even I only, am left; and they seek 

my life, to take it away.' 

רוּחַ    יא הוָה עבֵֹר ו  נֵה י  ה  הוָה, ו  נֵי י  פ  תָ בָהָר ל  עָמַד  וַיאֹמֶר, צֵא ו 

הוָה, לאֹ בָרוּחַ   נֵי י  פ  ים ל  לָע  שַבֵר ס  ים וּמ  פָרֵק הָר  חָזָק מ  דוֹלָה ו  ג 

הוָה.  אַחַר הָרוּחַ רַעַש, לאֹ בָרַעַש י  הוָה; ו   י 

11 And He said: 'Go forth, and stand upon the mount 

before the LORD.' And, behold, the LORD passed by, and 

a great and strong wind rent the mountains, and broke in 

pieces the rocks before the LORD; but the LORD was not 

in the wind; and after the wind an earthquake; but the 

LORD was not in the earthquake; 

מָמָה    יב אַחַר הָאֵש, קוֹל ד  הוָה; ו  אַחַר הָרַעַש אֵש, לאֹ בָאֵש י  ו 

 דַקָה. 

12 and after the earthquake a fire; but the LORD 

was not in the fire; and after the fire a still small 

voice. 



VI.  Yona & Ninveh – chapters 3 & 4 

בַר  א י ד  ה  הוָה אֶל -וַי  ית לֵאמֹר. -י   יוֹנָה, שֵנ 
1 And the word of the LORD came unto Jonah the 

second time, saying: 

אֶל  ב לֵך  אֶת-קוּם  אֵלֶיהָ  רָא  וּק  דוֹלָה;  הַג  יר  הָע  וֵה,  ינ  -נ 

י דבֵֹר אֵלֶיךָ.  יאָה, אֲשֶר אָנֹכ  ר   הַק 

2 'Arise, go unto Nineveh, that great city, and make 

unto it the proclamation that I bid thee.' 

וֵה-וַיָקָם יוֹנָה, וַיֵלֶך אֶל  ג ינ  תָה  --נ  וֵה, הָי  ינ  נ  הוָה; ו  בַר י  ד  כ 

יר ים-ע  דוֹלָה לֵאלֹה  ים. --ג  לֹשֶת יָמ   מַהֲלַך, ש 

3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, according 

to the word of the LORD. Now Nineveh was an 

exceeding great city, of three days' journey. 

רָא,    ד ק  וַי  אֶחָד;  יוֹם  מַהֲלַך  יר,  בָע  לָבוֹא  יוֹנָה  וַיָחֶל 

פָכֶתוַיאֹמַר וֵה נֶה  ינ  נ  ים יוֹם, ו  בָע   . , עוֹד אַר 

4 And Jonah began to enter into the city a day's 

journey, and he proclaimed, and said: 'Yet forty days, 

and Nineveh shall be overthrown.' 

ים;    ה בֵאלֹה  וֵה,  ינ  נ  שֵי  אַנ  ינוּ  אוּ וַיַאֲמ  ר  ק  שוּ  -וַי  ב  ל  וַי  צוֹם 

עַד  דוֹלָם ו  ג  ים, מ  טַנָם. -שַק   ק 

5 And the people of Nineveh believed God; and they 

proclaimed a fast, and put on sackcloth, from the 

greatest of them even to the least of them. 

Chapter 4 

חַר, לוֹ. -וַיֵרַע אֶל  א דוֹלָה; וַי   .But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry 1 יוֹנָה, רָעָה ג 

אֶל  ב פַלֵל  ת  הֲלוֹא-וַי  הוָה  י  אָנָה  וַיאֹמַר,  הוָה  עַד-י  י  בָר  ד  -זֶה 

עַל י  י-הֱיוֹת  מָת  ישָה: -עַל--אַד  ש  תַר  רחַֹ  ב  ל  י,  ת  דַמ  ק  י    כֵן  כ 

אֵל אַתָה  י  כ  י,  ת  אֶרֶך  -יָדַע  רַחוּם,  ו  חַנוּן 

ם   רַב אַפַי  חָם עַלחֶסֶד-ו  נ   הָרָעָה. -, ו 

2 And he prayed unto the LORD, and said: 'I pray Thee, 

O LORD, was not this my saying, when I was yet in mine 

own country? Therefore I fled beforehand unto Tarshish; 

for I knew that Thou art a gracious God, and 

compassionate, long-suffering, and abundant in mercy, 

and repentest Thee of the evil. 

 

VII. Achav  

 Sin of Baal worship  vs. Sin of “kerem Navot” 

 See  end of I Kings chapter 16  and chapter 21 

Discuss – reason for God’s forgiveness 

 [Yes He can vs. Yes He will] 

 

VIII.  Discuss reason for rise of Ashur [ Yeshayahu chapter 10] 

 & the reason for the rise of Bavel – Yirmiyahu chapter 25 


